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Résumé :   

La traduction du texte sacré soulève des 
questions multiples et redoutables relevant des 
rapports des communautés et des peuples à leurs 
langues, à leurs identités, et à leurs cultures.  

C’est dans ce cadre que s’inscrit notre étude qui 
se propose de répondre à une problématique 
constituant la polémique de la traduction 
religieuse suivante: le traducteur devrait-il 
transmettre les termes religieux dans leur spécificité 
ou les faire passer par la culture de la langue cible ? 

Dans la présente recherche, nous nous 
intéressons plus particulièrement aux termes du  
saint Coran. Ce texte arabe, qui ne laisse pas les 
traducteurs indifférents, se caractérise non 
seulement d’une densité sémantique – multitude 
ouverte d'interprétations - dont le traducteur doit 
prendre connaissance de crainte de produire une 
traduction qui occulterait les messages coraniques, 
mais aussi de termes spécifiques, d'où les différentes 
méthodes utilisées par les traducteurs pour combler 
au maximum les lacunes sémantiques. 

A cet effet, nous avons tenu d’explorer les 
procédés auxquels ont opté les traducteurs dans 
leur transfert de ces termes en français, et les 
résultats obtenus montrent que les traducteurs 
n’ont pas adopté la même stratégie. Certains, en 
effet, ont été fidèles au texte arabe en tentant de 
préserver sa forme à travers l’équivalence formelle. 
D’autres ont privilégié la fidélité à la langue 
d’arrivée en adoptant l’équivalence dynamique. De 
ce fait, l’effet sur le lecteur de ces divers produits est 
différent. 

Mots-clés : Terme religieux ;Coran ;culture ; 
traduction ; équivalence formelle ; équivalence  
dynamique. 

   

  :��صم

��ساؤلات �عدة �الدي�ية �ال��جمة �ب�تطرح طبيعة�تتعلق

علاقة�الشعوب�بلغا��ا�و�و���ا�وكذا�ثقاف��ا.�و�س������

�جدلا� �أثارت �لطالما �إش�الية �عن ��جابة �إ�� �المقام �ذا

واسعا����مجال�ترجمة�النصوص�الدي�ية،�تتعلق�بمدى�

�� �بخصوصية �الم��جم �نقل�ا�ال��ام �أثناء �الدي�ية لفاظ

إ���لغة�أخرى،�و�ل�بوسعھ�تطو�ع�ا�حسب�ثقافة��خر�

  وفق�ما�تقتضيھ�اللغة�المنقول�إل��ا.

�دراسة� �إ�� �البحث ��ذا ��� �نتطرق �الغرض، ل�ذا

�القول� �ذلك �الكر�م. �القرآن ��� �الدي�ية ��لفاظ ترجمة

�والمفا�يم� �المحددة �بالألفاظ �المتفرد �الثقيل �ل��

�العر�ية�المقيدة �اللغة ��� �تأو�لات �عدة �تحتمل �ال�� ،

ذا��ا،�وال���لابد�ع���الم��جم�من��لمام���ا�إلماما�شاملا�

�تحم �خشية �فيھ. �يرد �لم �ما �القرآ�ي �النص وتقصيا�يل

�القرآن� �نقل�م ��� �الم��جمون �توخا�ا �ال�� للاس��اتيجيات

� �تحليل �ارتأينا �الفر�سية، �اللغة �عض��ومقارنةإ��

�الف �بك��ة�ر�سيةال��جمات �المتداولة �اختلف�و ، ال��

��ثر� �ليختلف �القرآنية ��لفاظ �نقل �سبل ��� أ��ا��ا

���� �الت�افؤ�الشك�� �م��م �طائفة �فانت��ت �المتلقي. ع��

نقل�ا�حرصا�ع���خصوصي��ا،����ح�ن�تب�ت�أخرى�من���

�تجنبا� �القرآ�ي �النص �بتكييف �الدينامي الت�افؤ

  للغموض.�

�؛ثقافةال�؛القرآن�؛إسلاميلفظ�ال:�ال�لمات�الدّالة

  يدينامالت�افؤ�ال�؛شك��ال ت�افؤال�؛��جمةال
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  :مقـدمـة

بحيث�يضطلع�الم��جم�بدور��٬ال��جمة��شاطا�لغو�ا�وثقافيا�ع���حد�سواء�عيدا�عن�أسطورة�اللغة�ال�ونية�الواحدة،��عد�

�ذ �و�نجاحھ��� �إل��ا، �والمنقول �المنقولة �اللغة، �ع���ثنائية �ع���المتلقي.�السف���الثقا�� �ر�ن�التأث���الفع���للتواصل�الثقا�� لك

ول�س�ذلك��يّنا�كما�يبدو،�ف�لما�تمايزت�حقول�المعرفة�استعصت�نصوص�ا�ع���ال��جمة�بل�وقاوم��ا؛�و�تج���ذلك�بوضوح�

�الدي�ية �ا��صوصية �ذات ��مر�بالنصوص �يتعلق �الد�٬حينما �من �واسع �با�تمام �حظيت �ال�� �م��ا، �المقدسة ارس�ن�لاسيما

  .والم��جم�ن

�باللفظ� �العناية �بدء �ذي �بادئ �أخرى �لغة �إ�� �معانيھ �ترجمة �ع�� ��قدام �يتطلب �مقدسا، �نصّا �باعتباره �الكر�م والقرآن

���� �الم��جمون �انت���ا �ال�� �السبل �لمعرفة �الموضوع �اختيار��ذا ��ان ��نا �ومن ��صلية. �دلالتھ ���مل �الملائم �المقابل وانتقاء

�اللفظ �مع �ثمة���عامل�م �و�ل ؟
ً
�متح��ا �أم ؟

ً
�محايدا �المقابل ��ان �و�ل �الفر�سية، �اللغة �إ�� �الكر�م �القرآن �لمعا�ي �نقل�م عند

  وما�الس�يل�إ���تجاوز�العقبات�الثقافية�ال���تطرح�ا�ترجمة�اللفظ�الدي����سلامي؟ توحيد�للمقابل�الفر����؟

مستقاة�من�القرآن�الكر�م�من�خلال�ال��جمة�الفر�سية�سعيا�للإجابة�عن��ذه�ال�ساؤلات�سنقوم�بتحليل�ومقارنة�ألفاظ�

المطبات�الثقافية�ع���درب�راسم�ن�تخوم�دراس�نا�الموسومة�ب�ل�من�محمد�حميد�الله�وأل��ت��ازمرس�ي�وز��ب�عبد�العز�ز،�ل

  ׃ فضلا�عن�المقدمة�وا��اتمة�وفق�المحاور�التا���بيا��ا�٬ترجمة��لفاظ��سلامية

 نص�الدي����سلامي.�ال��جمة�وخصوصية�ال 

 �.ترجمة�اللفظ��سلامي�ب�ن�المزالق�والمنافذ 

 .(صلاة_��رة_ز�اة_ج�اد)نماذج�عن�ترجمة��لفاظ��سلامية� 

��سلامي �الدي�� �النص �وخصوصية �ال��جمة �ال���: �و�جماع �والسنة �القرآن ��سلامية �الدي�ية �النصوص �منظومة �شمل

والمقصود�بالنص�الدي���).�10׃2011٬ن�وال�يئة�والصياغة�والوظيفة�والدلالة�(قانصوتختلف�من�حيث�زمن�التدو�ن�والمضمو 

�لھ� �مما ��سلامية �سائر�العلوم ��� �دُوّن �وما �النبوي �ا��ديث �كتب �ثم �مقدس �كنص �الكر�م �القرآن ��ول �المقام ��� �سلامي

  علاقة�بالوحي�ن؛�القرآن�والسنة.

ال���لطالما��غ���العرب�بفضائل�ا�بملء�أشداق�م،�وال����-لغة�الضاد�-غتھوت�بع�خصوصية�النص�الدي����سلامي�من�ل

�منظومة� �الكر�م �و�تصدر�القرآن �بيانا. �وأجلا�ا �جرسا �وأحلا�ا �بالاشتقاق � �التوليد �ع�� �وأقدر�ا �بالمفردات �اللغات �أغ�� �عدّ

�حيث�أنھ�جاء�بج�س�ما�نبغ�فيھ�فطاحلة�البلاغة�والبيان��عد�أالنصوص��سلامية،�
ً
�عظيما

ً
ن�زعموا�أ��م�بلغوا�فيھ�شأوا

�و�الوحيد�الموجود����لغتھ��صلية�دون�تبديل�أو�تحو�ر.�و�ؤكد�أعلام�الفكر�ف��ر�م�ضياؤه�وملكت�أزمّة�خواطر�م�أح�امھ.�و 

��حيث��شدد�ابن�قت�بة�ع���استحالة��ذه�ال��جمة�بالنظر�إ���٬سلامي�أن�ترجمة�القرآن�لا�تتحقق�إلا�ضمن�حدود�معينة

�قولھ ��� �الكلام �فنون �من �وتأخ���وغ���ا �وتقديم �وقلب �مجاز�واستعارة �من �البيان �لغة �نزل�׃خصائص �المذا�ب ��ذه "و��ل

فإن��س�ية�ال��جمة��٬).�تبعا�لذلك15׃1973لذلك�لا�يقدر�أحد�من�الم��جم�ن�ع���أن�ينقلھ�إ������ء�من��لسنة"�(�٬القرآن

  ��مرتبة�دونھ.تحول�دون�إنتاج�نص�مطابق�للفرقان�و�حل��
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والبون�شاسع�ب�ن�الفكر�الغر�ي�و�سلامي�حول�ترجمة�النص�الدي��.�فالمسلمون�يقولون�بثانو�ة�ترجمة�النص�المقدس،�

� �وأشار�والس ��نجيل�مقدسة. �ع���ضرورة�اعتبار�ترجمة �يؤكدون �الكن�سة �رجال �حديثھ(Walls) غ���أن �معرض �أن�  �� إ��

  �.(Walls, 1992 :24)لعمل�الم��جم�العقيدة�المسيحية�تؤمن�بقدسية�ا

لعل�أول�من�أشار�إ���الصعو�ات�الفنية،�والعواقب�الوخيمة�ال���تثار�ب�ن�يدي�المتأ�ب���وض�غمار�ال��جمة�الدي�ية��و�و 

و�لما��ان�الباب�من�العلم�أعسر�وأضيق،�والعلماء�بھ�أقل،��ان�أشد�ع���الم��جم�« ا��احظ����كتابھ�ا��يوان�حيث�يقول:�

در�أن�يخطيء�فيھ،�ولن�تجد�البتة�م��جما�يفي�بواحد�من��ؤلاء�العلماء.��ذا�قولنا����كتب�ال�ندسة�والتنجيم�وا��ساب�وأج

بما�يجوز�عليھ�مما�لا�يجوز(...)�وا��طأ����الدين�أضر�من�  وال��ون،�فكيف�لو��انت��ذه�الكتب�كتب�دين�وإخبار�عن�الله

و����).�75-79׃٬�1955(ا��احظ» كيمياء�و����عض�المع�شة�ال����ع�ش���ا�بنو�آدما��طأ����الر�اضة�والصناعة�والفلسفة�وال

)� �الرحمان �عبد �طھ �يوجز�الفيلسوف �السياق �قائلا�15-16׃2009ذات �الكر�م �القرآن �ترجمة �مسألة �الثقيل�« �׃) �القول إن

والقول�ا��فيف��و�ما��ان�قائلھ���٬خفيفاأما�ال��جمة�ال���يقدم�ا�المع��ض�فلا�يمكن�إلا�أن�ت�ون�قولا �٬لامتناه�و�و�ي�٬متعال

 »   .غ���متعال�ومضمونھ�متنا�يا�ومتلقيھ�غ����و�ي

 فمن والقذف، و�خراج، الرمي،أنھ��ع���ورد����لسان�العرب،����مادة�لفظ�:�نافذترجمة�اللفظ��سلامي�ب�ن�المزالق�والم

 " ذلك
َ
فَظ

َ
ھ ف�� من ءال��� لفظتُ  :يقال�فيھ، �� �ان ����ء رمى و�ع�� ،"ل

ُ
ا ألفِظ

ً
��الملفوظ ال���ء وذلك رميتھ، لفظ ، ُ�س�َّ

ً
فاظة

ُ
 ل

ا يلفِظ بال���ء ولفظ
ً
فظ إذا لفظ

َّ
م.�والل

َّ
  ).�2009المصدر(ابن�منظور، �و ت�ل

وتدل��لمة�"لفظ"�����صطلاح�ع���عبارة����اللسان�ال���ترمز�إ���مع�������ذ�ان�أو�محسوس�ظا�ر�للعيان�(الس�ي��،�

فظ�ما)�:"�2007�:306).�وعن�ا��رجا�ي�(1992�:30-31
َّ
ظ الل   حكمھ، �� من أو ��سان بھ يتلفَّ

ً
مستعملا."�كما� أو �ان م�ملا

فظ
َّ
�الل �أن �أك���النحاة   �ان ما �شمل يذ�ب

ً
���اء �ان وما م�ملا �وعن .

ً
ة شرحھ �� عقيل ابن الدين مستعملا مالك� ابن لألفيَّ

)2005� فظ15:
َّ
�الل �اللغو��ن� والمستعمل كديز، الم�مل و�شمل وال�لم، وال�لمة، م،الكلا  �شمل ج�س ):" �عند �أما كعمرو."

�أر�ان�الدلالة،�وشاع�استعمالھ�كمرادف�ل�لمة.�كما�واستعملت�كتب�علم�الدلالة�ا��ديث�(اللفظ)� المحدث�ن�فاللفظ�أحد

صوص�ا،�بل����متون�النصوص،�مجتمعة�).�و�لفاظ�لا�ت�ون�حية�إلا����ن67-2007�:66بديلا�عن�(ال�لمة)�(عبد�العبود،�

مركبة�مع�غ���ا،�ل��صول�ع���عدة�معان،�متناو�ة����الظ�ور�بحسب�سياق�الكلام،�وما�يلقيھ��ستعمال�ع���اللفظ�من�

  ).���164-160:1972معان�(المبارك،ظلال،�وما�يتعاقب�عليھ�خلال�العصور�من�

�القرآن�والسنة،�برز�بانبلاج�نور��سلام،�الذي��٬ءواللفظ�الدي����سلامي�دقيق�الدلالة�وعميق��يحا مصدره�الوحي�ن:

�و��ر �أك�����ذيب �حلة ��� �لتتج�� ��عاليمھ �الضاد �لغة �ع�� �و�ك������٬أضفى �ا��ا�لي�ن. �الشعر�وا��طابة �بلاغة تجاوزت

�غ��  �عن �دلالتھ �وتختلف �كما �ا��صوص. �وجھ �ع�� �القرآ�ي �والنص �عموما ��سلامية �الديانة �من �ألفاظ�خصوص�تھ �من ه

�وا��ق�أنھ�ع���الرغم�من��عدد�دلالات�اللفظ�الواحد�ح������نفس�العلم�إلا�أن�اللفظ��سلامي لاسيما��٬ا��قول��خرى.

أعلم�أن�القرآن�إنما�صار�م��زا�لأنھ�جاء�بأف����لفاظ����أحسن�نظوم�«��׃و���ذلك�يقول�ا��طا�ي�٬القرآ�ي�يظل�م��زا

  ).��241׃�٬�1992غدادي»(تأليف�متضمنا�أ���المعا�يال

وتنقسم��لفاظ��سلامية�من�حيث�التطور�الدلا���إ���ثلاث�فئات.�تضم�الفئة��و���ألفاظا�استحد��ا��سلام�بمجيئھ،�

�غرار ��انت��׃ع�� �ألفاظ �ع�� �الثانية �الفئة �وتنطوي �والنار�و�ذان. �وا��نة �والقيامة �و�س�ش�اد �والش�ادة �وا���اد الز�اة

�ع �قبيلمتداولة �من �مغايرا �و�عدا �جديدة �دلالات �عل��ا �أضفى �الكر�م �القرآن �لكن �العصر�ا��ا���، ��� �قبل �من �العرب �׃ند
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والنفاق.�وتندرج����الفئة�الثالثة��لفاظ�ال���وافقت�دلال��ا�ما��انت�العرب�تتداولھ�قبل��٬الصلاة�والصوم�وا����والشرك

�العقدية،�لفاظ�فنجد��٬)�.�أما�من�حيث�الموضوع77-81׃�٬�1993(ابن�فارسالكعبة�وا��ز�ة�وا��راج�وغ���ا��׃مثل��٬سلام

�المحفوظ. �واللوح �وا��ن �والشياط�ن �والملائكة �والقيامة �والنبوّة �بالتوحيد �تتعلق �بالمعاملات�و�ال�� �المتعلقة �الفق�ية �لفاظ

  )35-37׃�٬�2010الصوم�والوضوء�وا����وا��لال�وا��رام.(الساعدي�٬والعبادات

تتمثل�ترجمة�اللفظ�الدي����سلامي����إدراج�ب���مفا�يمية�جديدة����ثقافة��خر�من�خلال�اس�يعاب�اللغة�لألفاظ�و 

إلا�أنھ�مغمور�سلفا�بم��م�حافل�بألفاظ�م��ونة�ثقافيا�بإحالات�دي�ية�مغايرة��٬جديدة�تتطلب�فضاء�خاصا����تلك�اللغة

  ׃ثناء�ال��جمة�م��اعن�الدين��سلامي�ما�ينجم�عنھ�صعو�ات�جمة�أ

 �"الثغرة�الم��مية�أو�الفجوة�المفرداتية�Lacune lexicaleغياب�مقابل�لبعض��لفاظ��سلامية�ال���لم�"�ن�يجة�

ل���وا�٬الّ��ور�و�ستخارة�و�س�سقاء�والعدّة�والتّيمم�و�عت�اف�وغ���ا�׃�سبق�ورود�ا�����ديان��خرى�مثل

 ل�ل�ا����اللغة�الفر�سية.����بتصورات�وإيحاءات�لا�مثي

 خصوصية�اللفظ��سلامي�من�حيث�مدلولھ�وأداؤه�والعاطفة�الدي�ية�ا��اصة�اتجا�ھ�وال���تحول�دون�تبليغ�

��املا �المع�� �للفر�����٬المتلقي �الدي�ية �الثقافة ��� �توجد �ال�� �وا��� �والصيام �الصلاة �ع�����٬لفظ �يقابل�ا وال��

 لك��ا�ل�ست�بال��نة�الروحانية�ذا��ا.�la prière, le jeûne et le pèlerinage׃التوا��

 ���� �يرد �ما �يخالف �الذي �ا��نيف، �دي�نا ��� �المشروع �الزوجات ��عدد �نحو�مف�وم �للمقابلات، �الدلا�� التضارب

ال����ع���الزواج�بامرأت�ن����آن�واحد��Bigamieالقانون��جن��،�حيث�نجد��عض�الم��جم�ن�قد�استعمل�لفظ�

والذي�يدل�ع����عدد��زواج�أو�الز�جات،�وكلا�ما�لا�يدل�ع���شرعية��عدد�الزوجات�و�ل�سان��Polygamie أو

  �مر�ع���المتلقي.

 الن����׃ع���غرار�٬الم�شابھ�المعنوي�للألفاظ��سلامية�حيث�تبدو�لغ���المتفقھ����لغة�البيان�القرآ�ي�أ��ا�م��ادفات

 والرسول�والله�والرب�و�لھ�وغ���ا.

  الز�اة��٬ض�الثقا���ب�ن�اللفظ�ومقابلھالتعار�taxeوا���اد�� guerreوالفتح��سلامي� colonisation �islamique�

ر�ترجمة�الرمز�الثقا���99׃Catford �)1965 ��كتفورد�شا�ل�ا.�وسبق�أن�ع�ّ وما�
ّ

)�����ذا�الصدد�مو��ا�أن��عذ

الوظيفية�لنص����اللغة�المصدر�غر�بة�تماما�عن�ي��ز�عندما�ت�ون�احدى�الوضعيات�المتم��ة�وال�امة�من�الناحية�

 .الثقافة�ال����عت���اللغة�المنقول�إل��ا�جزء�م��ا

 بالكشف�عن�المعا�ي�وتوجيھ�الم�شابھ�اللفظي��لفظ�حساب��ف�و��سمح�٬السياق�القرآ�ي�وأثره����دلالة�اللفظ

 ع���يوم�القيامة�و�مع���العدّ�أيضا.ودل��٬بمع���بلا�حد�أق���فورد�����٬الذي�تتغ���دلالتھ�من�سياق�إ���آخر

 .عدم�وجود�مقابل�دقيق���وامع�ال�لم،��ال�ّ��والتقوى�و�حسان 

 القيامة� �غرار�أسماء �ع�� �م��ادفات ��و�� �تبدو�للو�لة �ال�� ��لفاظ �ب�ن �الدلا�� امة��׃التفاوت
ّ
�والط الواقعة

ة�والغاشية.
ّ
  والصّاخة�وا��اق

ديثة�إ���جملة�من�الفرضيات�والنظر�ات��شأن�ترجمة�اللفظ�الدي��،�عُن�ت�خصيصا�وتوصلت�الدراسات�ال��جمية�ا������

ُ�ع����فالأول . )�من�خلال�م�����الت�افؤ�الشك���والدينامي318׃NIDA �)1976ب��جمة�النص�المقدس،�ع���غرار�اج��ادات�نيدا

لمنقول�إل��ا�دون�تكييف�أو�تحو�ر،�حيث�أن�باللغة�المنقولة�للكشف�عن�ش�ل�ومحتوى�الرسالة��صل�و�صبھ����مب���اللغة�ا
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أو��٬فينقل�الم��جم�لفظا�معينا�بلفظ�مقابل�لھ����لغة�المتلقي�إن�وُجد�٬بوسع�المتلقي�أن�ي��ظ�ا��صوصيات�الثقافية�المحلية

�أو�تفاس��� ��صل �باللغة �ألفاظا �فيضم��ا �و�قواس �ا��وا��� �إ�� �دقيق �م�ا�� �إيجاد �عليھ ��ستع��� �ح�ن �ي��أ، محددة�قد

بحيث��ستغلق��٬)��عت���أنھ�من���يحمل�الكث���من����ام�لقارئ�ال��جمة320׃لبيان�أفضل�للمع��.�إلا�أن�نيدا�(المرجع�السابق

�والثا�ي��س���من�خلالھ�الم��جم�إ���إحداث�أثر�لدى� عليھ��لفاظ�ما�يف����إ����شأة�مفردات�جوفاء�دون�دلالة�وا��ة.

ده�النص��صلقرائھ��شابھ�أو�ي�اد�ذلك�� 
ّ
بر�ط�صيغ�وسلوك�النص��صل�بب�ئة�قراء�اللغة�المنقول�إل��ا��٬نطباع�الذي�ول

)�ع���ضرورة�مراعاة�السياق�الثقا���لأ�ميتھ����ف�م�471׃).�و�شدد�نيدا�(المرجع�نفسھ�321׃وثقاف��م�(نيدا،�المرجع�نفسھ�

أن�من�شأن�الت�افؤ�الدينامي�تقديم�نص����اللغة�المنقول�إل��ا��عادل����معناه��ف�و�يرى �٬مع���أي�رسالة.�فضلا�عن�ذلك

بأن�يطوّع�الم��جم�الرسالة��صل�وفاء�منھ�للاحتياجات�اللغو�ة�والتوقعات�الثقافية��٬وأسلو�ھ�إ���حد�التماثل�النص��صل

�(�٬للمتلقي �المنقولة �للغة �الغر�ب ��جن�� �الطا�ع �و�ع68׃1975فيتجاوز .()� �نيدا �بلوغ�309׃1976تقد �إ�� �يرمي �أسلوب �أنھ (

�للأساليب� �ف�مھ �وجوب ��صرار�ع�� �دون �ثقافتھ �ب�ئة �ضمن �الملائمة �السلوك �بصيغ �المتلقي �لر�ط �التعب���ال�املة طبيعية

مارسة�العنف�)�اعت��ه�من���م42׃Venuti�)1995الثقافية����ب�ئة�اللغة�المنقولة�ال����عيق�اس�يعابھ�للرسالة.�غ���أن�فينو�ي�

  العر��،�بحكم�أنھ�يفرض�الثقافة��نجل��ية�كما�أنھ��عتمد�ع���"و�م�الشفافية"�الذي�يف����إ���توط�ن�النص��صل.�

  أما�فيما�يتعلق�ب��جمة�القرآن،�فمن�غ���المجدي�تطبيق��ذا�المن��:
« Traduire en optant pour le système d’équivalence dynamique c’est filtrer l’Autre 
pour ne laisser passer que le conventionnel, l’acceptable(…). Or, traduire le texte 
coranique dépasse largement la fonction informationniste ou communicationnelle. 
C’est un moyen d’accéder à une nouvelle culture, à s’ouvrir sur l’Autre, à 
apprendre ce qui est l’Autre, et comprendre l’Autre, je dirais même apprendre à 
devenir l’Autre. » (Mameri, 2007 :190) 

ومنھ،�يت���أن�ان��اج��ذا�الس�يل����ترجمة�ألفاظ�القرآن�الكر�م�يفتح�باب�التأو�ل�فتغدو�ال��جمة�تحر�فا�لكلام�الله.�����

�شأن �من �التقليل �غ���المعقول �والواقع�أن��فمن �الدي��. �لاسيما �عناصر�النص، �أ�م �ف�� �غر�بة �أ��ا �لمجرد �الوافدة المفا�يم

�لا�يمكن� �الذي �باللغة �وثيقا �ارتباطا �المرتبطة �للنص �ا��مالية �بالوظيفة �مرتبط �أنھ �ذلك �غ���ممكن �التأث���المتماثل تحقيق

م��ج����نجيل�قد�تلقوا�نقدا�لاذعا��عد�أن�اس�باحوا��وتجدر��شارة�إ���أنتحصيلھ����لغة�مغايرة�ن�يجة�للتباين�بي��ما.�

�و�لفاظ �المفا�يم �اس�نكر��٬توط�ن �إطار�المذ�ب��Genzlerجن�سلر�وقد ��� �نيدا �إقدام �المعاصرة �ال��جمة �نظر�ات �كتابھ ��

ا�قام�بھ�من�باب�العبث�الذي�يرى�أنھ�اعتداء�ع���الرسالة��صل�و�عت���م�٬ال��و�ستان���ع���ترجمة��نجيل�بالتوط�ن�المطلق

  ).��66׃٬�2003ب�لمات�الله�(عنا�ي

�عن�ترجمة��لفاظ��سلامية�(صلاة_��رة_ز�اة_ج�اد) � نماذج ت�بعنا�اس�نادا�إ���المن����ستقرا�ي�المقارن،�دلالة�عدد�:

� �الفر�سية �ال��جمات �بمقارنة �قمنا �ثم ��يات، �سياق �التفاس���وفق �أم�ات ��� �القرآنية ��لفاظ �ال�ندي�من �المسلم �من ل�ل

�تداولا،� �أك���ال��جمات �من �باعتبار�ا �العز�ز، �عبد �ز��ب �المصر�ة �والمسلمة ��ازمرس�ي �الفر���� �والمس�شرق �الله �حميد أحمد

  لرصد�المنا���ال���ت�نا�ا��ؤلاء�ومدى�نجاع��ا����نقل�دلالات�آي�القرآن�الكر�م.

 جديدة ألفاظ�بدلالات�إسلامية: 

لغة�ع���الدعاء�والت��يك�والتمجيد.�وصلوات�الرسول�وصلاة�الله�للمسلم�ن��و����التحقيق��تدل�الصلاة��׃الصلاة  .أ 

تزكيتھ�إيا�م،�ومن�الملائكة����الدعاء�و�ستغفار�كما����من�الناس.�والصلاة��ع���الدعاء�والرحمة�ومنھ�صلاة�الله�

 ).287׃1997ع���الن��،�و���كذلك�العبادة�والقراءة�(�صف�ا�ي،�
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��عا���׃�1ذجالنمو  �׃قال �وملائكتھ �الله ون ﴿إن
ّ
��يصل �آمنوا �الذين �أ��ا �يا �الن�� واع��

ّ
�﴾��صل ��سليما �وسلموا عليھ

 ).56׃(�حزاب

 ترجمة�حميد�الله 
Certes, Allah et ses Anges prient (
1) sur le Prophète ; O vous qui croyez priez sur lui et adressez [lui] vos salutations. (Les coalises :56)    

 ترجمة��از�مرس�ي 
Dieu et les anges sont propices au Prophète. Croyants ! Adressez pour lui vos prières au Seigneur, 
et prononcez son nom avec salutation. (Les confédérés :54)    

 عبد�العز�زترجمة� 
Certes, Allah est Tout-Miséricorde envers le prophète, et les Anges implorent pour lui le bien. O 
vous qui devîntes croyants, invoquez Allah pour lui et adressez-lui vos salutations (2). (Les 
factions:56)    

��ل�ا�لم �ف��جم�ا �اللفظ �دلالة �ب�ن �الله �صلاة� Prierبالفعل، يم���حميد �أن �ا��اشية �أشار��� �����غ���أنھ الله

رحمتھ�ومن�الملائكة�والعباد����الدعاء�و�ستغفار�لرفع�الل�س�عن�دلالة�اللفظ�وتقر�با�للمع���من�ذ�ن�المتلقي.�أما�

والذي��Propiceلا�يؤدي�المع���الفع���لل�لمة�صلاة�بل�استعمل�لفظ��� �Prièreاز�مرس�ي�فقد�تفطن�إ���أن�لفظ�

�لك �الذي�يدل�ع���الثناء�كمقابل�للفعل�يصلون. �وترجم�فعل�صلوا ن�لم�يم���أيضا�ب�ن�صلاة�الله�وصلاة�الملائكة.

و�و�مقابل�لغوي�لا�غ��،�لا�يدل��Prièreيدل�ع���صلاة�العباد�ع���رسول�الله�بصيغة�محددة��عظيما�لشأنھ،�باسم�

مختلفة�للدلالة�ع���وما��س������ن�باه�أن�الم��جمة�عبد�العز�ز�انتقت�ألفاظا�ع���المع���الذي�حملھ�سياق��ية.�

� ��عبارة �الله �من �الصلاة �ف��جمت �الصواب. �بذلك �فجان�ت �الصلاة �للفظ �المتباينة و����Tout Miséricordeالمعا�ي

للدلالة�ع���دعاء�� invoquerدلالة�ع���استغفار�م�لھ،�وفعل� implorer le bienرحمتھ��عا��،�وصلاة�الملائكة�بالفعل

باللغت�ن�ز�ادة����توضيح�البعد��-عليھ�الصلاة�والسلام-���صيغة�الصلاة�ع���الن��المؤمن�ن�لھ.�وأشارت����حاشية�إ

 الدي���والثقا���للفظ�وفق�من���الت�افؤ�الشك��.

أما�اصطلاحا،�فالم�اجر�الذي�ترك�دياره�وذ�ب�مع�الن���ص���الله�عليھ��.ال��ر�وال��ران�لغة�ضد�الوصل�  ׃ال��رة  .ب 

  .)228׃(ابن�منظور،�د.ت.نصرة�دعوتھ�والدفاع�ع��اوسلم،�أو�التحق�بھ�إ���المدينة�ل

   .)89׃(ال�ساء����س�يل�الله﴾���اجروا﴿فلا�تتخذوا�م��م�أولياء�ح���׃قال�الله�عز�وجل�:2النموذج�  .ج 

أن�ال��رة�أنواع�:�م��ا�ال��رة�إ���المدينة�لنصرة�الن���ص���الله�عليھ��)�92׃(د.ت.�ش���الط��ي�تفس��ا�ل�ذه��ية�  .د 

ة�أ�ل�المعا����ح���يرجعوا�تأديبا�ل�م.�والرا���أن�ال��رة�����ذا�المقام�القرآ�ي�تدل�ع�����رة�وسلم.�و��ر 

 .الشرك�إ����سلام

 ترجمة�حميد�الله 
Ne prenez donc pas d’alliés parmi eux, jusqu’à ce qu’ils émigrent dans le sentier d’Allah. (les femmes :89)  

 ترجمة��از�مرس�ي 
Ne formez point de liaisons avec eux jusqu’à ce qu’ils aient quitté leur pays pour la cause du 
Seigneur. (les femmes :91) 

 ترجمة�عبد�العز�ز 
Ne prenez donc point d’entre eux des protecteurs, jusqu’à ce qu’ils émigrent pour la cause 
d’Allah.(les femmes :89) 

����� �ال��رة�� �للفظ �م��ميا ترجمتھ �مقابلا �الله �حميد �السياق� émigrerوظف �حدده �الذي ��صطلا�� �المع�� �مختصرا ،

القرآ�ي�للآية�ومتغافلا�عن��يحاءات�الدي�ية�والثقافية.�وعليھ،�يبدو�للمتلقي�أن�ال��رة�ما��علق�بمغادرة�الوطن����اتجاه�بلد�
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� �أما��quitter le paysة�وترجم��از�مرس�ي�ال��رة��عبارة�شارحآخر. حصرت�مع���ال��رة����مغادرة�م�ان�ما�إ���م�ان�غ��ه.

�مع��ة�عن�دلالتھ�اللغو�ة�دون��سلامية.�émigrerعبد�العز�ز�فحذت�حذو�حميد�الله�وانتقت�كمقابل�لغوي�لل��رة�الفعل�

  فيت���أن�جميع�ال��جمات�أسقطت�الدلالات�المقصودة����ال��جمات.�

 جديدةألفاظ�إسلامية�  

الز�اة����اللغة����الط�ارة،�والنماء،�والز�ادة،�وال��كة،�والمدح،�والثناء�ا��ميل،�والعمل�الصا���(ابن�منظور،��׃الز�اة  .أ 

تدل��لمة�الز�اة�ع���تط����المال�فقط،�بل�وع���تط����النفس�من��خلاق�الرذيلة�و�رتقاء���ا�ولا��).30׃مرجع�سابق

  إ���عالم�الط�ر�والصلاح.

).�اختلف�المراد�بلفظ�الز�اة��43׃واركعوا�مع�الراكع�ن﴾�(البقرة�الز�اة﴿وأقيموا�الصلاة�وآتوا�׃قال��عا���1موذج�الن

�الصدقة� �أداء �ف�و �الز�اة �إيتاء �أما �الفطر؛ �ز�اة �وقيل �بالصلاة، �لمقارن��ا �المفروضة �الز�اة �فقيل ��ية؛ ��ذه ��

  المفروضة.

 ترجمة�حميد�الله 
Et accomplissez la Salat, et acquittez la Zakat (3), et inclinez-vous avec ceux qui s’inclinent. (la 
vache :43)  

 ترجمة��از�مرس�ي 
Observez exactement la prière, faites l‘aumône, et courbez-vous avec mes adorateurs. (la vache :40)  

 ترجمة�عبد�العز�ز 
Accomplissez la prière, acquittez la Zakat (4) et inclinez-vous avec ceux qui s’inclinent. (la vache :43) 

����  

مرفقا��Zakat׃سلك�حميد�الله����ترجمتھ�للفظ�الز�اة�ن���الت�افؤ�الشك���من�خلال�أسلوب�النقحرة�(النقل�الصو�ي)�����

ار����ا��اشية�إ���اختلاف�لفظ�الز�اة�����سلام�كما�وأشبحاشية�تو���شروط�الز�اة�لغياب�م�ا���لھ����اللغة�الفر�سية.�

الذي��ع���الصدقة�وا��سنة،�موطنا�اللفظ�لتقر�ب��aumôneعن�مف�وم�الصدقة.�أما��از�مرس�ي،�ف��جم�لفظ�الز�اة�بلفظ�

�جمة�حميد�ووردت�ترجمة�عبد�العز�ز�مماثلة�ل��دلالتھ�من�المتلقي،�لغياب�مقابل�وم�ا���للفظ��سلامي����اللغة�الفر�سية.

�وا��دير� �ومستحق��ا. �الز�اة �تتضمن�مصادر�تفصل��� �وأرفق��ا�بحاشية �لنقل�لفظ�الز�اة �أسلو�ا �فقد�انت��ت�النقحرة الله

  بالذكر�أن�أسلو��ما�أقرب�إ���الصواب�وأنفع�للمتلقي.���

الوسع�لنصرة��لمة�الله�ولتحقيق�ا���اد�لغو�ا�الس���والمحاولة�و�ذل�ا���د.�أما�اصطلاحا�ف�و�استفراغ�الطاقة�و �׃ا���ادب.�

  .)112׃1977٬أ�داف�الرسالة�السماو�ة.�و��ون�بثلاثة�بالقول،�و�السلاح،�و�العمل�(الدام��

).�يقول�الط��ي،����تفس��ه�ل�ذا��ية،�إن�"أك���المفسر�ن�78׃﴿جا�دوا����الله�حق�ج�اده�﴾�(ا���׃قال�عز�وجل��2النموذج

  ).131׃مال�الطاعة�(د.ت.حملوا�ل���اد��ا��نا�ع���جميع�أع

 ترجمة�حميد�الله 
Et luttez pour Allah avec tout l’effort qu’il mérite. (Al-Hajj :78) 

 ترجمة��از�مرس�ي 
Combattez pour la cause de Dieu comme il convient de le faire. (le pèlerinage de la Mecque:77) 

 ترجمة�عبد�العز�ز 
Et luttez pour Allah comme il se doit de lutter pour lui (Al-Hajj :78) 
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و�و�مقابل�لغوي�اختصر�الدلالة�الدي�ية�والثقافية�للفظ��سلامي.�أما��از�مرس�ي��lutterترجم�حميد�الله�ا���اد�بالفعل����

�سبة�لعبد�العز�ز�حيث�و�و�مقابل�م�����إلا�أنھ�لا�يدل�ع���ا��صوصية.�و�مر�سيّان�بال�combattreفقابل�ا���اد�بالفعل�

دونما�ايحاء�بدلالتھ�الثقافية.�ونخلص�إ���أن��ل�الم��جم�ن�ركزوا����نقل�م�للفظ�ا���اد�ع���دلالتھ�الم��مية��lutterانتقت�

  متغاض�ن�الطرف�عن�معناه����السياق�القرآ�ي�والذي�����بھ�أم�ات�التفس��.

  :ةـخاتمـ

�ب� �ي��اوح �أسلوب �الفر�سية �ال��جمات �ع�� �إطار�ا�غلب �ضمن �للألفاظ �الفعلية �الدلالة �ينقل �الذي �الت�افؤ�الشك�� ن

الثقا���والدي���والذي�يحمل�القارئ�ع���تحمل��عض�المشقة�للإطلاع�ع���غر�ب��لفاظ�بفضل�شروحات�ا��وا����المرافقة�

�المسيحية،�إ �والديانة �الفر�سية �اللغة �ألفاظ�متأصلة��� �بانتقاء �والت�افؤ�الدينامي ��سلامي�لل��جمة، �لم�توف�اللفظ لا�أ��ا

�وننوه �فقد��حقّھ. �القرآ�ي، �سياق�ا ��� �بمعنا�ا ��لمام �دون ��لفاظ �ي��جم ��از�مرس�ي �المس�شرق �الم��جم �بأن �الشأن ��ذا ��

  أقعده�ظنھ�صواب�نفسھ�عن�السؤال�والبحث����دلال��ا����أم�ات�التفاس��.

يوعا����نقل��لفاظ�الدي�ية،�لأنھ��شتغل�ع���ا��رف،�و��يح�نقل�وصفوة�القول�أن�من���الت�افؤ�الشك����و��ك���ش

�ع��� �ا��فاظ �مع ��سلامي �الدين ��� �المتأصلة �وأح�ام�ا �مفا�يم�ا �تكييف �دون ��جن�� �القارئ �إ�� ��غ��ي��ا �القرآنية التجر�ة

ت�والنقحرة�قد�تثقل��ا�ل�المتلقي�ا��صوصية�الثقافية�والدي�ية�للغة�المنقول�إل��ا.�و�الرغم�من�أن�ك��ة�ال�وامش�و�حالا 

ضرورة��ل��ام����لا�مُشاحّة����و�ش�تھ،�إلا�أنھ�ا��ل��مثل�لتقر�ب�دلالة�اللفظ�إ���ذ�ن�القارئ�والتعر�ف�بالإسلام.�غ���أنھ�

ا�بتضافر�نقل��ذه��لفاظ�بالت�افؤ�الشك���والدينامي�ع���حد�سواء�مع��سط���من��ية�علمية�وا��ة�المعالم�للاست�ناس���

  ج�ود�المختص�ن����علوم�القرآن�وعلماء�اللغة�والم��جم�ن�ع���حد�سواء.�

 �وامش�البحث:
                                                           
(1) Prient sur lui : La prière émanant d’Allah est miséricorde, celle des anges et des hommes est invocation 
des bénédictions d’Allah par la formule : « Allahoumma Salli… »  
(2 ) Lorsque le nom du prophète est évoqué, la tradition veut qu’on l’accompagne de la formule  صلى الله علیھ
   .« qui veut dire : « qu’Allah lui accorde bénédiction et salut وسلم
(3) Les termes mêmes de ces versets montrent qu’ils existent une Zakat, distincte de l’aumône en charité, 
faite bénévolement. La Zakat est prélevée par les gouvernements islamiques à des époques fixes dans des 
proportions prédéterminées et avec des sanctions contre l’infraction. Le taux diffère selon les objets 
imposables : épargne, récoltes mines, troupeaux de bestiaux…etc.    
(4) La Zakat est une somme précise, prélevée sur des revenus déterminés, à donner à des destinataires 
déterminés. Ces destinataires sont mentionnés dans Surah At-Tawba (le repentir) verset 60 ; les revenus sont 
désignés dans les hadiths.     


